OJO: Todos los formularios deberán completarse en inglés. De lo contrario, no se le permitirá presentar sus documentos en la Secretaría del Tribunal.
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Your Name:









(Su nombre)
Your Address:









(Su dirección)
Your City, State, Zip Code:







(Su Ciudad, Estado, Código postal)
Your Telephone Number:







(Su número de telefóno)
Attorney Bar Number (if applicable):






(Número de inscripción al colegio de abogados (si corresponde))
Representing   FORMCHECKBOX 
 Self or  FORMCHECKBOX 
 Attorney for                              

  
(En representación de  sí mismo o  abogado de)                             

SUPERIOR COURT OF ARIZONA IN MARICOPA COUNTY 

(TRIBUNAL SUPERIOR DE ARIZONA EN EL CONDADO DE MARICOPA)
In the Matter of Guardianship of


Case Number: JG                                            .                 
(En referencia a la tutela de)



(Número de caso: JG ).                 
 
 





AFFIDAVIT SUPPORTING PUBLICATION
                                                              


(DECLARACIÓN JURADA EN APOYO DE LA
A Minor/(Un menor)


                           PUBLICACIÓN)










1.
I am the Petitioner or Applicant and make this Affidavit to show the circumstances why notice by publication was used, and to show how service by publication was done.

(Yo soy el peticionante o solicitante y hago esta declaración jurada para mostrar las circunstancias por las que se utilizó la notificación por publicación y mostrar cómo se realizó la notificación por publicación).
2.
Here are the names of people entitled to notice of this matter to whom I gave notice by publication:

(Éstas son las personas a quienes corresponde recibir aviso en este asunto y a quienes di notificación por publicación.)

	· Name: 

      (Nombre)
	

	      Last Known Address: 

     (Última dirección conocida) 
	


	Last Date I Tried to Find Person: 

(Última fecha en que traté de localizar a la persona) 
	










Case Number:





	Relationship of Person to the Minor:

(Relación de la persona con el menor) 
	


	· Name: 

      (Nombre) 
	

	      Last Known Address: 

      (Última dirección conocida) 
	


	Last Date I Tried to Find Person: 

(Última fecha en que traté de localizar a la persona) 
	


	Relationship of Person to the Minor:

(Relación de la persona con el menor) 
	


	· Name: 

      (Nombre) 
	

	      Last Known Address: 

      (Última dirección conocida) 
	


	Last Date I Tried to Find Person: 

(Última fecha en que traté de localizar a la persona) 
	


	Relationship of Person to the Minor:

(Relación de la persona con el menor) 
	


	· Name: 

      (Nombre) 
	

	      Last Known Address: 

      (Última dirección conocida) 
	


	Last Date I Tried to Find Person: 

(Última fecha en que traté de localizar a la persona) 
	


	Relationship of Person to the Minor:

(Relación de la persona con el menor) 
	


3. I made a diligent search to find out the residence and whereabouts of the people entitled to notice, 


but the search has failed to reveal any information concerning their residence or whereabouts.
(Realicé una búsqueda diligente para determinar la residencia y paradero de las personas a quienes corresponde recibir notificación, pero esa búsqueda no reveló ninguna información respecto de su residencia o paradero.)
4. 
I contacted the persons listed below to find out the location of the following people entitled to notice:
(Me puse en contacto con las personas que a continuación menciono para averiguar la ubicación de las siguientes personas a quienes corresponde recibir notificación.)

	Name of Person I am Looking for: 

(Persona que estoy buscando)
	

	Address of Person I Contacted:

(Dirección de la persona con la que me comuniqué)
	











Case No.





	
	

	Name of Person I Contacted:

(Persona con la que me comuniqué)
	


	Name of Person I am Looking for: 

(Persona que estoy buscando)
	

	Address of Person I Contacted:

(Dirección de la persona con la que me comuniqué)
	

	Name of Person I Contacted:

(Persona con la que me comuniqué)
	


	Name of Person I am Looking for: 

(Persona que estoy buscando)
	

	Address of Person I Contacted:

(Dirección de la persona con la que me comuniqué)
	

	Name of Person I Contacted:

(Persona con la que me comuniqué)
	


	Name of Person I am Looking for: 

(Persona que estoy buscando)
	

	Address of Person I Contacted:

(Dirección de la persona con la que me comuniqué)
	

	Name of Person I Contacted:

(Persona con la que me comuniqué)
	


5.
ABOUT THE PUBLICATION/(ACERCA DE LA PUBLICACIÓN)

 FORMCHECKBOX 
 NOTICE OF HEARING was published in a newspaper in this County on the following dates. 


     (EL AVISO DE AUDIENCIA fue publicado en un periódico de este Condado en las siguientes fechas): 


A.          /       /       ,


B.         /       /       ,   


C.           /       /       .
 FORMCHECKBOX 
  Proof of Publication is attached.  (Attach an Affidavit of Publication supplied by the newspaper that published the notice.)

      (Se adjunta LA PRUEBA DE PUBLICACIÓN.  (Adjunte una declaración jurada de la publicación suministrada              por el periódico que publicó la notificación.)

By signing this document, I state to the Court, under penalty of perjury, that the information presented is true and correct to the best of my knowledge and belief. 


(Al firmar este documento, declaro ante el tribunal, bajo pena de perjurio, que la información que he presentado es verdadera y correcta a mi mejor saber y entender.) 
	
	
	

	Date Signed/(Fecha de firma)
	
	Petitioner’s Signature/(Firma del peticionante)


© Superior Court of Arizona in Maricopa County
 JG24fs
   July 12, 2007
Use only most current version
Page 1 of 3
   ALL RIGHTS RESERVED

